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We expressly point out that assembly not carried out
properly by a competent installer will result in
cancellation of any right to damage compensation, in
particular those arising by virtue of the product liability
act.

Contents of these kits and their fitting manuals are
subject to alteration without notice, please ensure that
these instructions are read and fully understood before
commencing installation.

D

Nous tenons a insister tout particulierement sur le fait
que si ce produit n‘est pas correctement assemblé par
un technicien compétent, aucun droit de compensation
ne sera recevable en cas de dommages, notamment
les droits en vertu de la loi concernant la responsabilité
a l'‘égard des produits.

Le contenu de ce produit, ainsi que des guides de
montage qui les accompagnent est sujet a
modifications sans préavis; lisez attentivement ces
instructions avant de procéder a l'installation.

Beachten Sie bitte, dass bei Schaden in Folge
unsachgemafen Einbaus samtliche
Garantieanspriiche erléschen.

Das Recht zu Anderungen an Inhalt von Montagesatz
und Einbauanleitung ohne Vorankiindigung bleibt
vorbehalten. Lesen Sie vor dem Einbau diese
Anleitung sorgféltig durch.

D

Una vez mas, hacemos hincapié en el hecho de que si
este producto no es instalado correctamente por un
técnico cualificado, se anulara cualquier derecho de
compensacion por posibles dafios, especialmente los
relativos a la legislacion vigente sobre este tipo de
productos.

El contenido de los kits y sus correspondientes
manuales de montaje estan sujetos a posibles
modificaciones sin previo aviso. Es importante que lea
con atencién todas las instrucciones y que las
entienda perfectamente antes de iniciar la instalacion.

Salientamos expressamente que a montagem nao
realizada por um instalador competente resultara no
cancelamento de quaisquer direitos a compensagdes
por danos, particularmente dos resultantes ao abrigo
da lei sobre responsabilidade de produtos.

O conteudo destes kits e os respetivos manuais de
instalagcdo estéo sujeitos a alteragdo sem aviso prévio.
Certifique-se de que estas instrugdes sao lidas na
integra e compreendidas antes de se iniciar a

instalagao.

Vi informiamo che, in caso di installazione scorretta e/
o non eseguita da un installatore competente, il Cliente
perdera ogni diritto a un eventuale rimborso danni e,
specificamente, ogni diritto previsto dalle leggi sulla
responsabilita di prodotto.

| contenuti di questi kit e i relativi manuali di
installazione sono soggetti a modifica senza preavviso.
Si raccomanda di leggere attentamente e
integralmente tali istruzioni e di sincerarsi di averle
comprese prima di procedere all‘installazione.

N

De installatie moet worden uitgevoerd door een
erkende, competente installateur. Incorrecte montage
kan leiden tot het vervallen van elk recht op
schadecompensatie, met name die met betrekking tot
product aansprakelijkheid.

De inhoud van deze kits en de installatiehandleidingen
kunnen worden gewijzigd zonder kennisgeving. Zorg
er voor, dat u deze instructies hebt gelezen en volledig
begrijpt voordat u met de installatie begint.

&S

Vi meddelar att montering, som inte goérs
fackmannamassigt, kommer att hava ratten till
kompensation for skador, speciellt rattigheter enligt
lagen om produktansvar.

Innehallet i dessa satser och deras bruksanvisningar
kan komma att andras utan férvarning. Vanligen las
dessa anvisningar noga innan du pabdrjar
monteringen.

Vi bemerker at montasje som ikke utfares korrekt, av
en kompetent installater, vil resultere i annullering av
all rett til erstatning for enhver skade, spesielt de som
oppstar av arten produktansvar.

Innholdene i disse sett og deres
monteringsanvisninger kan endres uten forvarsel.
Vennligst pase at disse instruksjonene leses grundig
og er forstatt innen installasjonen startes.

Det skal understreges, at montering, der udfgres af en
ikke-kvalificeret montar, medfarer bortfald af enhver ret
til erstatning seerligt i forbindelse med erstatnings-krav,
der matte opsta i kraft af loven om produktansvar.
Seettenes indhold og monteringsvejledninger kan
aendres uden varsel, og vejledningerne skal derfor
leeses og forstas, far monteringen pabegyndes.

@

Jos asennuksen suorittaa joku muu kuin pateva
ammattilainen, tdma kumoaa asiakkaan oikeuden
vahingonkorvauksiin, erityisesti sellaisiin, jotka
perustuvat tuotevastuulakiin.

Kiiinnityssarjan siséltéa ja asennusohjeita voidaan
muuttaa siité etukateen ilmoittamatta. Naihin ohjeisiin
tulee perehtya huolellisesti ennen ennen asennuksen
aloittamista.

@

Upozoriiujeme, Ze instalace provedena nespravné
nebo nekompetentni osobou, rusi veskera prava na
kompenzaci $kod, obzvlasté tech zpusobenych
poruchou produktu.

Obsah téchto sad a navody na jejich montaz podléhaji
zménam bez pfedchoziho upozornéni. Prosim, ujistéte
se, ze jste si pokyny pred instalaci precetly a
dostate€né jim rozumite.

A @& www.mobisparts.eu

Pragniemy wyraznie podkresli¢, ze nieprawidtowy
montaz przeprowadzony przez niekompetentne osoby
bedzie podstawg rezygnacji z ewentualnego prawa do
odszkodowania, w szczegdlnosci wynikajgcych z mocy
ustawy o odpowiedzialno$ci za produkt.

Zawarto$¢ opisywanych zestawdw i instrukcje ich
montazu mogg ulec zmianie bez uprzedzenia; przed
rozpoczeciem instalacji nalezy zapoznac sie z
instrukcjami i upewni¢ sie, ze zostaty w petni

zrozumiate.

Upozoriiujeme, Ze instalacia vykonana nespravne
alebo nekompetentnou osobou, rusi vSetky prava na
kompenzaciu $kdd, obzvlast tych spdsobenych
poruchou produktu.

Obsah tychto sad a navody na ich montaz podliehaju
zmenam bez predchad-zajiceho upozornenia. Prosim,
uistite sa, Ze ste si pokyny pred instalaciou precitali a
dostato€ne ste im porozumeli.

Va atragem atentia ca montajul efectuat incorect sau
de catre personal neautorizat duce la anularea oricarui
drept de compensare a eventualelor daune produse
utilizatorului.

Continutul acestor pachete precum si al instructiunilor
de montaj pot fi modificate fara preaviz. Va rugam sa
va asigurati ca aceste instructiuni sunt citite si intelese
Tnainte de a incepe instalarea.

M3pnyHo nocouBame, Ye npy MOHTUpaHe, KOETO He ce
OCBLLECTBSABA MPABUITHO OT KOMMETEHTEH MOHTLOP,
LLie nocreABa OTMsiHa Ha BCAIKaKBM NpaBa 3a
o6esLLeTeHre 3a HaHeCeHN Bpeau, no-creumanHo
Teau, NPoM3TUYALLM Bb3 OCHOBA Ha 3aKoHa 3a
OTrOBOPHOCT 3a Bpeaun.CbabpxaHneTo Ha Teaun
KOMIMEKTU U TEXHUTE MOHTaXHMW PHKOBOACTBA
nognexar Ha uameHeHusi 6e3 npeguasecTue.

Mons, yBepeTe ce, Y€ MHCTPYKUMUTE Ca MPOYETEHU 1
HanbHO pasbpaHu Npeamn 3anoyBaHe Ha MOHTaXHaTa

[EenHoCT.
GD

Juhime tahelepanu sellele, et ebakorrektne ja
ebapéadeva paigaldaja tehtud montaaz tuhistab diguse
esitada kahjundudeid, eelkdige tootevastutusseaduse
alusel esitatavaid néudeid.

Nende komplektide ja paigaldusjuhendite sisu
vbidakse ette teatamata muuta, mistéttu tuleb juhised
enne paigalduse alustamist 1&bi lugeda ja neist
taielikult aru saada.

I1zri€ito naglasavamo da ée montaza koju ne provodi
ovlasteni instalater rezultirati otkazivanjem svih prava
na naknadu Stete, osobito onih koja se temelje na
zakonskim propisima o odgovornosti za proizvode.
Sadrzaj ovih kompleta i njihovih priru¢nika za
priévrséivanje podlozni su izmjeni bez prethodne
obavijesti, paZljivo procitajte s razumijevanjem ove
upute prije zapo€injanja s instalacijom.
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Kifejezetten felhivjuk a figyelmét, hogy a nem
megfelelen, hozzaérté szakember altal végzett
Osszeszerelés a kartéritésre vonatkoz6 valamennyi jog
elvesztését eredményezi, kiilénds tekintettel a
termékgaranciarél sz616 térvények biztositotta jogokra.
A készletek és a felhelyezési utmutatok tartalma kulén
értesités nélkil valtozhat, ezért a szerelés
megkezdése el6tt mindenképp gondosan
tanulmanyozza at és értelmezze az utasitasokat.

Més Tpasi noradam uz to, ka gadijumos, kad
apliméSanu nebus pareizi veicis kompetents tehnikis,
jebkadas tiesibas uz zaudéjumu atlidzibu tiks
anulétas, jo Tpasi tadas, ko pamato produktu
droSumatbildibas likums.

So komplektu un to uzliimé$anas rokasgramatu saturs
var tikt mainits bez iepriek§é&ja pazinojuma, ladzu,
nodrosiniet, lai pirms lTméSanas saksanas Sie
noradijumi batu izlastti un pilntba izprasti.

a

Mes aiSkiai nurodome, kad, jei montavimas néra
tinkamai atliktas kompetentingo montuotojo,
nesuteikiamos jokios teisés j Zalos kompensavima,
ypac tos, kurios iSplaukia i§ gaminio atsakomybés
akto.

Siy rinkiniy turinys ir jy jrengimo vadovai gali biti
kei¢iami nepranes$us, uztikrinkite, kad prie$ pradedant
irengimo darbus baty perskaitytos ir visiSkai suprastos
Sios instrukcijos.

“\
Posebno isticemo da ée montaza koju nije obavio
kvalifikovani montazer, imati za posledicu ponistavanje
svih prava na obesteéenje, a posebno onog koje
proistice iz odluke o odgovornosti za proizvod.
Sadrzaj ovih kompleta i pripadaju¢ih uputstava
podleze izmenama bez upozorenja, molimo vas da se
postarate da se ova uputstva procitaju i u potpunosti
razumeju pre pocetka instalacije.

D)

Izrecno opozarjamo, da bo montaza, ki ne bo izvedena
ustrezno s strani pristojnega monterja, povzro€ila
razveljavitev kakrsnih koli pravic do odSkodnine, zlasti
tistih, ki izhajajo iz zakona o odgovornosti za izdelek.
Vsebina kompletov in priro€nikov za vgradnjo je
predmet sprememb brez predhodnega obvestila.
Prepricajte se, da bodo izvajalci pred pri¢etkom
vgradnje navodila prebrali in razumeli.

Haronowyemo Ha Tomy, LWo pobotn mMarTb
30iCHIOBATUCSA HANEXHUM YMHOM i BUKITHOYHO
BMOBHOBAXEHVM BUKOHaBLEM. B iHLWIOMY Bunaaky
Oyab-siki NpaBa Ha BifLLKOAyBaHHsi 30UTKIB, 30kpema Ti,
AKi BUHWKAIOTb 3riAHO i3 3aKOHOAABCTBOM MPO
BiANOBIAanNbHICTb BUPOBHUKA 3a AKICTb NPOAYKLUi,
BBaXalTbCsl HediiCHUMMU.

BMicT umnx KOMNNeKTiB i BigNOBiAHI iIHCTPYKLIT MOXYTb
6yTu 3miHeHi 6e3 nonepemxeHHs. He po3nounHante
po60TK, SKLLO BM HE NPOYMTaNU Ta HE 3pO3yMinu
MOBHOK MIpOIO Ljj iHCTPYKLT.

)

Vié bendum gagngert & ad ef samsetningin er ekki
almennilega gerd af adila sem er med videigandi
pjalfun getur rétturinn & skadab6tum vegna skemmda,
sérstaklega skadabétum vardandi reglur um
vOruabyrgd, ordid ogildur.

Innihald settanna og uppsetningarleidbeiningar geta
breyst an fyrirvara. Vinsamlegast tryggid ad pessar
leidbeiningarnar séu lesnar og fullur skilningur til
stadar adur en uppsetning hefst.

Oa TTPETTEl va TOVIOTE 0TI guvappoAdynon TTou dev
TTPOYHATOTTOIEITAl CWOTA Kal aTrd €I8IKEUPEVO
€YKATOOTATN 0ONYEi € AKUPWAON TwV OTToIWY
SIKAIWPATWY aTrodnuiwong évavt {nuiag Kal 1IBIaITEPa
QUTWV TTOU TTPOKUTITOUV CUU@PWVA PE TO VOO TTEPI
€UBUVNG TTPOIGVTOG.

Ta TTEPIEXOUEVA QUTWV TWV KIT KaI T EYXEIPIOI
TOTTOBETNONG UTTOKEIVTAI 0 aAAayEG Xwpig
mpogidoTroinon. BeBaiwBeite 611 0 0dnyieg auTég Exouv
SiaBaoTei Kal £xouv yivel atroAUTwg KaTavonTég TTPoToU
EEKIVAOETE TNV €yKATAOTOON.

O6patnTe BHUMaHWeE, YTO NpY NOBPEXAEHUSIX,
BO3HUWKLUWX B €3ynbTate HenpaBUbHOTO MOHTaXa,
McTekaloT BCe BUAbI rapaHTUK, B 4acTHOCTH,
KacatoLecs 3aKkoHa, perynvpyioLero
OTBETCTBEHHOCTb 3@ Ka4eCTBO NPOAYKLIMN.
Mpown3BoamnTenb coxpaHsieT 3a cobol NpaBo Ha
N3MeHeHWe CoaepXKaHNs MOHTaXHOrO KOMMIeKTa v
MHCTPYKLMM Mo ycTaHoBke 6e3 npeasapuTenibHOro
yBeAoMMeHns. BHumaTenbHo npounTanTe NHCTPYKLNIO
nepef Ha4anoM YCTaHOBKW.

<9
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ISOPROPYL
ALCOHOL

~

>18°-40°C
< 65°- 104°F

T
E

Best before:
Use by:

@Q EXP/Expiration date: -

Shampoo

L)

g
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0.

Use by

1. This product contains fixation material with an
expiration date. Do not install this product if one
or more expiration dates have been passed.

2. Both the vehicle and the workshop are required
to have a temperature between 65° and 104°F.

3. The workshop is to be dry, well ventilated and
drained.

4. Clean the indicated area with car shampoo.

D)

1. Ce produit contient du matériel de fixation avec
une date d'expiration. Ne pas installer ce produit
si une ou plusieurs dates d'expiration sont
périmé.

2. Le véhicule et |'atelier doivent avoir une
température comprise entre 18° et 40°C.

3. L'atelier doit 'étre sec, bien ventilé et drainé.

4. Nettoyez la zone indiquée avec un shampooing

de voiture.

1. Dieses Produkt beinhaltet
Befestigungsmaterialien mit einem
Verfallsdatum. Dieses Produkt nicht installieren
wenn eines oder mehrere Verfallsdaten
Uberschritten sind.

2. Die Temperatur von Fahrzeug und Werkstatt soll
zwischen 18° and 40°C liegen.

3. Die Werkstatt soll sich in einem trockenen und
gut belufteten Zustand befinden.

4. Den angegebenen Bereich mit Autoshampoo

reinigen.
D)

1. Este producto contiene material adhesivo con
fecha de caducidad. No instalarlo si esta fecha
de caducidad ha sido rebasada.

2. Mantener el vehiculo y el area de trabajo en un
rango de temperaturas entre 18° y 40°C.

3. El area de trabajo debe mantenerse seca,
ventialada y drenada de agua.

4. Limpiar el area indicada con champu de coche.

1. Este produto contém material de fixagdo com
uma data de validade. N&o instale este produto
se uma ou mais das datas de validade estiverem
ultrapassadas.

2. Tanto o veiculo como a oficina tém de estar a
uma temperatura entre 18° e 40°C.

3. Aoficina tem de estar seca, bem ventilada e
com drenagem.

4. Limpe a zona indicada com champd automével.

1. Questo prodotto contiene materiale di fissaggio
con una data di scadenza. Non installare il
prodotto se la data & gia scaduta.

2. Sia il veicolo che I'officina dovranno avere una
temperatura compresa tra 18° e 40°C.

3. L'officina deve essere asciutta e ben ventilata.

4. Pulire la zona indicata con shampoo per auto.

BBD/best before date
EXP/expiration date

-

-

-

-

-

2 B
+

65°- 104°F

)

. Dit product bevat bevestigingsmateriaal met een
houdbaarheidsdatum. Installeer het product niet
als één of meer data zijn overschreden.

. Zowel voertuig als werkplaats moeten een
temperatuur hebben tussen 18° en 40°C.

. De werkplaats dient droog, goed geventileerd en
gedraineerd te zijn.

. Reinig de gemarkeerde oppervlakte met auto
shampoo.

S

. Produkten innehaller fixeringsmaterial med
utgangsdatum. Installera ej produkt om ett eller
flera utgangsdatum har passerat.

. Bade fordonet samt verkstaden skall halla en
temperatur mellan 18°- 40°C.

. Verkstaden skall vara torr, val ventilerad med
avlopp.

. Rengdr omradet i fraga med bilshampoo.

D)

. Dette produktet inneholder feste/limmateriale
med en utlgpsdato. Ikke installer dette produktet
hvis en eller flere utlapsdatoer er bestatt.

. Bade kjoretoyet og verkstedet er ngdvendig for &
ha en temperatur mellom 18° og 40°C.

. Verkstedet ma veere tert og godt ventilert.

. Rengjer angitt omrade med bilshampo.

. Dette produkt indeholder materialer med en
udlgbsdato. Installer ikke dette produkt hvis en
eller flere udlgbsdatoer er passeret.

. Bade bilen og veerkstedet skal under hele
arbejdet have en temperatur i mellem 18° og 40°
grader C.

. Veerkstedet skal vaere tort og godt ventileret.

. Vask det indikerede omrade med autoshampoo.

D)

. Tama tuote sisaltda voimakasta limaa, jonka
viimeinen kayttdpvm on maaritelty. Tuotetta ei
tule kayttaa taman paivamaaran umpeuduttua.

. Toimenpiteen aikana tulee seké ajoneuvon etta
asennustilan lampdtilan olla 18° ja 40°C asteen
valilla.

. Tyétilan tulee olla kuiva, hyvin ilmastoitu ja
polyton.

. Puhdista ensin asennuskohta autoshampoolla.

)

. Tento pfipravek obsahuje instalaéni material s
limitovanou pouzitelnosti. Neinstalujte proto
tento produkt, pokud bude jeden &i vice
prostfedkd po datu maximalni pouzitelnosti.

. Vozidlo i dilna by pfi instalaci méli byt
temperovany mezi 18° az 40°C.

. Dilna ma byt suchd, dobfe ventilovana a
odvétrana.

. Vycistéte uvedena mista auto Samponem.

w-avc @ x g5
dddd
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Shampoo

. Ten produkt zawiera utrwalacze, ktére majg

wyznaczona date przydatnosci. Nie stosuj
produktu po dacie przydatnosci.

. Temperatura nadwozia samochodu, jak i

temperatura powietrza w warsztacie, muszg sie
miesci¢ w zakresie 18° - 40°C.

. W warsztacie musza by¢ zachowane

odpowiednie warunki: musi by¢ sucho i dobrze
dziata¢ wentylacja.

. Oczys$¢ wskazane miejsca szamponem

samochodowym.

&

. Tento produkt obsahuje inStalaény material s

obmedzenou dobou spotreby. Neinstalujte tento
produkt pokial jeden, alebo viac z tychto
datumov uz je po datumu spotreby.

. Vozidlo, taktiez aj dielna, by mali mat teplotu od

18° do 40°C.

. Dielna ma byt sucha, ventilovana a dobre

vetrana.

. Umyte oznacené miesto Sampénom na auta.

. Acest produs contine materiale pentru fixare cu

termen de valabilitate. Nu instalati acest produs
daca unul sau mai multe termene de valabilitate
au fost depasite.

. Temperatura din atelier si temperatura vehicului

trebuie sa se incadreze intre18° si 40°C.
Atelierul trebuie sa fie uscat si bine ventilat.
Curatati zona indicata cu sampon pentru
autovehicule.

. To3n NpoadyKT cbabpKa ukcupall, matepuan

CbC CPOK Ha roaHocT. He npunaranTte To3u
NpoAYyKT ako € M1Han eanH Unm NoBeYe CPOKoBe
Ha roAHOCT.

. Heobxoaumo e TemMnepartyparta Ha aBTomobuna,

KaKTo U Ha cepBu3a Aa 6bae mexay 18°C u
40°C.

. CepBuK3HOTO NomelLeHne Tpsibea Aa 6bae cyxo,

06pe NPOBETPEHO M APEHUPaHO.

. MoymncTeTe nocoyeHata 30Ha € aBTO LWAMMOAH.

&D

- See toode sisaldab piiratud kélblikkusajaga

kinnitusmaterjali. Arge paigaldage seda toodet,
kui Uiks v8i mitu kdlblikkusaega on méddunud.

. Nii sdiduki kui ka té6koja temperatuur peab

olema vahemikus 18°- 40°C.

. Tobkoda peab olema kuiv, hea 6hutusega ja

aravooluga.

. Puhastage naidatud ala autoS8ampooniga.

. Ovaj proizvod sadrzi materijal za pri¢vr§éivanje

koji ima rok trajanja. Ne ugradujte ovaj proizvod
ako je pro$ao jedan ili viSe datuma isteka roka
trajanja.

. Temperatura u vozilu i radionici treba biti izmedu

18°i40°C.

. Radionica treba biti suha, dobro prozra¢ena i

isusena.

. Ocistite nazna¢enu povrsinu $amponom za auto.
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EXP/expiration date
Use by

0

. Atermék lejarati id6vel rendelkezé
régzitéanyagot tartalmaz. Ne alkalmazza a
terméket, ha a lejarati id6k valamelyike mar
elmalt.

. Ajarm{ és a mihely hémérsékletének egyarant
18°C és 40°C kozé kell esnie.

. Amihely legyen szaraz, 6l szell6z6 és j6
vizelvezetési.

. Tisztitsa meg a jelzett teruletet autésamponnal.

. Sis produkts satur fiksacijas materialu, kam ir
deriguma termins. Neliméjiet So produktu, ja
beidzies viens vai vairaki deriguma termini.

. Gan transportlidzek|a temperatirai, gan
temperatirai darbnica jabat starp 18° un 40°C.

. Darbnicai jabat sausai, labi ventilétai un
drenétai.

. Nomazgajiet noradito laukumu ar auto Sampainu.

a

. Siame gaminyje yra fiksavimo medziaga su
nustatyta galiojimo data. Nemontuokite Sio
gaminio, jei praéjo viena ar daugiau galiojimo
daty.

. Tiek masinos, tiek dirbtuviy aplinkos temperatira
turi bati nuo 18° iki 40°C.

. Dirbtuve turi bati sausa, gerai védinama ir
drenuojama.

. Nuplaukite nurodytg vietg automobiliniu
Sampanu.

BBD/best before date

-

© ; =oc @ x

dddd

65°- 104°F

. Ovaj proizvod sadrzi materijal za u¢vrs¢ivanje sa

rokom trajanja. Nemojte instalirati ovaj proizvod
ukoliko je doslo do isteka jednog ili viSe rokova
trajanja.

. Zahteva se da i vozilo i radionica budu na

temperaturi izmedu 18° i 40°C.

. Radionica treba da bude suva, dobro provetrena

i sa odvodom.

. Naznacenu zonu oéistite Samponom za pranje

automobila.

D)

. Izdelek vsebuije pritrdilne elemente z omejenim

rokom trajanja. 1zdelka ne uporabljajte po
preteku enega ali ve¢ rokov trajanja.

. Temperatura vozila in delavnice mora biti med

18°C in 40°C.

. Delavnica mora biti suha, dobro prezra¢evana in

opremljena z odtokom.

. Prikazane povrsine odistite s Samponom za

osebna vozila.

. Llen Bupi6 micTuTb KpinunbHi maTtepianu 3

obmexeHnM TepMiHOM npuaaTHocTi. He
BCTaHOBMIOMTE Liei BUPI6, AKLLO CnnmnB oauH abo
[Oekinbka TepMiHiB NpuaaTHOCTI.

. Temnepatypa aBToM06ins Ta noBiTps B

MavicTepHi Mae ByTn B mexax 18°- 40°C.

. MpumileHHs manicTepHi Mmae ByTu cyxum Ta

nobpe nposiTproBaTUCS.

. MpomwuiiTe 3a3HayeHy AinsHKy 3a 4ONOMOrol

aBTOMOBINBHOTO LAMMYHHO.
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. bPessi vara inniheldur limingarefni med

fyrningardagsetningu. Setjid véruna ekki upp ef
ein eda fleiri fyrningardagsetningar eru lidnar.

. Hitastig 6kuteekisins og verkstaedisins a ad vera

18°-40°C.

. Verksteedid & ad vera purrt og hafa géda

loftreestingu og uUtrennsili.

. Hreinsid vidkomandi sveedi med bilasapu.

. AUTO TO TTPOIGV TTEPIEXEI UAIKG OTEPEWONG PE

nuepopnvia Afgng. Mnv Totrobeteite autd To
TTPOIGV, €AV éva ) TIEPIOOOTEPA UAIKA £XOUV
AA&el.

. T6éoo 10 dXnua 600 Kal To CUVEPYEIO Ba TTPETTEN

va €xouv Beppokpaaia petagu 18° kai 40°C.

. O xwpog Ba TPETTEl va €xel Enpr aTuodaPaIpa, va

agpigeTe KaAG Kal va gival xwpig vepd.

. KaBapioTe TNV oUyKeKPIPEVN TTEPIOXT HE

OOUTTOUAV QUTOKIVITOU.

. MpoayKkT conepuT MaTtepuansl ANns Kpennexus,

MMeloLLMe CpoK rogHocTW. He ycTaHaBnmBanTe
NpOAYyKT, eCnu npeBbILLeH 0AnH unu Gonee cpok
roAHOCTM.

. TemnepaTypa aBTOMOGUIS U NOMELLEHUS

nomkHa 6biTb oT 18° no 40°C.

. MomelLLeHne JOMmKHO BbITb CyXUM U XOPOLLIO

NPOBETPEHHbIM.

. MpomoliiTe 0603Ha4eHHy0 obnacTb

aBTOMOOUIIbHBIM wamnyHem.
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50N/cm? ALCOHOL

72.5 Wbf/in?
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Maximum speed of 62mph the first 24 hours
after installation.

No car wash within the first 48 hours after
installation, neither by machine, nor by hand.

D)

Vitesse maximale de 100km/h pendant 24
heures aprés l'installation.

Pas de lavage de voiture dans les premiéres 48
heures apreés l'installation, pas a la machine ou a

la main.

Die maximale Geschwindigkeit betragt 100km/h
innerhalb der ersten 24 Stunden.

Keine Fahrzeugwasche bis zu 48 Stunden nach
dem Einbau (Waschanlage oder Handwasche).

)

24 horas después de la instalaciéon no se deben
sobrepasar las 100km/h de velocidad.

No lavar el coche en las primeras 48 horas
después de la instalacion, ni a mano ni con
maquina de lavar.

Velocidade maxima de 100km/h nas primeiros
24 horas apds a instalacéo.

Nao lave o veiculo nas primeiras 48 horas ap6s
a instalagdo, com maquina ou manualmente.

)

Velocita massima di 100km/h per le prime 24 ore
dopo l'installazione.

Non lavare I'auto per le prime 48 ore dopo la
posa, né con i rulli, né a mano.

)

De eerste 24 uur na montage niet sneller dan
100km/h rijden.

De eerste 48 uur na montage het voertuig niet
wassen, niet in de wasstraat en niet met de
hand.

Maxhastighet 100km/h de forsta 24 timmarna
efter installering.

Tvétta ej bilen inom de forsta 48 timmarna efter
applicering, varken i biltvéatt eller fér hand.

D)

Maksimal hastighet pa 100km/t de forste 24
timene etter installasjon.

Ikke vask bilen i Igpet av de farste 48 timer etter
installasjon, verken med maskin eller for hand.

24 hours
max. 100km/h
max. 62mph

De farste 24 timer efter installationen, ma bilen
ikke keres med hastigheder over 100 km./t.
Bilen ma ikke vaskes de farste 48 timer efter
applikation. Dette geelder bade maskin- og

handvask.
@y

Ajaessasi muista maksiminopeus 100 km
tunnissa 24 tunnin ajan asennuksesta.
Autoa ei saa pesta kasin tai koneellisesti 48
tuntiin asennuksen jalkeen.

@

Prvnich 24 hodin po instalaci nepfekracujte
rychlost 100km/h.
Do 48 hodin po aplikaci nemyjte vuz strojové ani

ruéné.

W ciggu pierwszych 24 godzin po aplikacji nie
przekraczaj predkosci jazdy 100km/h.

Nie myj samochodu recznie, ani maszynowo, w
ciggu pierwszych 48 godzin po aplikacji.

€3

Maximalna rychlost je 100km/h prvych 24 hodin
po instalacii.

Ziadne umyvanie po dobu 48 hodin po instalacii,
ruéne &i strojom.

Viteza maxima pentru urmatoarele 24 de ore, de
la finalizarea aplicarii, este de 100 Kmh.

Dupa aplicare nu spalati autovehiculul in
urmatoarele 48 de ore, nici la spalatorie
automata, nici la spalatorie manuala.

Heobxoaunmo e cna3BaHeTo Ha MakcumarsHa
ckopocT oT 100 km/4 npe3 nbpBUTe 24 Yaca creq
MOHTMpPaHeTO.

ABTOMOGUNBT He TpsiGBa Aa ce usmvBa B
nbpBuTE 48 Yaca OT NOCTaBAHETO, HATO
aBTOMAaTUYHO, HUTO PBYHO.

Maksimaalne kiirus paigaldusjargse 24 tunni
jooksul on 62 mph.

Arge peske autot 48 tunni jooksul parast
paigaldust ei masinaga ega kasitsi.

Maksimalna brzina 100 km/h prvih 24 sata nakon
ugradnje.

Ne perite automobil unutar prvih 48 sati nakon
instalacije, ni strojno ni ruéno.

D 48 hours
%O\

D)

A szerelést kdvetd 24 oraban legfeljebb 100km/h
sebességgel haladjon az autéval.

Ajarmivet a szerelést kdvetd 48 6ran belll gépi
és kézi uton se mossa le.

Péc uzlimésanas pirmas 24 stundas
maksimalais atrums drikst bat 62 judzes stunda.

Péc aplimésSanas pirmas 48 stundas automasinu
nedrikst mazgat ne iekarta, ne ar rokam.

a

Po jrengimo pirmasias 24 valandas negalima
viryti 62 mi/val. (100km/val.) greicio.

Neplaukite automobilio pirmgsias 48 valandas po
uzdéjimo nei aparatais, nei rankomis.

Maksimalna brzina od 100km/h, prvih 24 sata
nakon instalacije.

Auto ne smete prati ni ruéno ni masinski prvih 48
sati nakon instalacije.

D)

Prvih 24 ur po vgradnji naj bo najvecja hitrost
100km/h.

V prvih 48 urah po namestitvi vozila ne operite
niti roéno niti strojno.

Y nepui 24 rognHW Nicns BCTAHOBMIEHHS He
nepesuLyiTe wWemakicts 100 km/rog (62 Mune/
roa).

He muiiTe aBTomMob6inb npotsirom 48 roguH nicns
BWKOHaHHS1 POBIT aHi Ha MaLLUMHHIN, aHi Ha PyYHii

MUIALL.

CD)
Hamarkshradi er 100 km/klst. fyrsta sélarhringinn
eftir uppsetningu.
bvoid ekki 6kutaekid fyrstu tvo sélarhringana eftir
ad filman var sett &, hvorki med vélpvotti eda
handpvotti.

H péyiotn TaxUtnTa TIPETTEN VA €ival HIKPOTEPN
até 100 Km/h katé 1o TTpwto 24Wpo Tng
TOTTOBETNONG.

Mnv TTAUvETE TO dXNua o€ AlyoTEPO OTTd 48 WPEG
atré TNV TOTToBETNON, 0UTE PNXaVIKA aAAG 0UTE

Kal PE TO XEPI.

MakcrmanbHas ckopocTb B nepBble 24 yaca
nocne yctaHoBku — 100 km/4.
MpoTrBONOKa3aHa kak MexaHu4eckas, Tak u
py4YHasi MoVika MaluMHbl B TedeHne 48 yacos
nocne ycTaHOBKM NpoayKTa.
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